
KARTA KURSU

Kierunek: Filologia rosyjska

Specjalność: Przekładoznawcza

Poziom: studia Istopnia

	Nazwa
	Tłumaczenie tekstów dziennikarskich

	Nazwa w j. ang.
	Journalistic articles translation


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	2


	Koordynator
	Katedra Przekładoznawstwa
	Zespół dydaktyczny

zgodnie z przydziałem zajęć


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest nabycie przez studenta wiedzy dotyczącej rosyjskiego języka publicystyki i zasad tłumaczenia tekstów dziennikarskich.



Warunki wstępne

	Wiedza
	zna podstawową terminologię z zakresu filologii i przekładoznawstwa

	Umiejętności
	potrafi wyszukiwać, analizować informacje z zakresu filologii z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów

posiada podstawowe umiejętności badawcze, obejmujące formułowanie i analizę problemów badawczych w tekstach danego obszaru językowego

	Kursy
	Praktyczna nauka języka rosyjskiego, Wstęp do przekładoznawstwa



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 zna i rozumie podstawowe metody analizy i interpretacji różnych wytworów kultury właściwe dla wybranych tradycji, teorii lub szkół badawczych w zakresie filologii

W02 ma podstawową wiedzę o powiązaniach dziedzin nauki i dyscyplin naukowych właściwych dla filologii z innymi dziedzinami i dyscyplinami obszaru nauk humanistycznych
	K1_W07




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać profesjonalne umiejętności w zakresie translatoryki kierując się wskazówkami opiekuna naukowego


	P1_U03


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K02 potrafi współdziałać i pracować w wielokulturowej grupie tłumaczy
	P1_K04


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Analiza stylistyczna tekstów publicystycznych, ćwiczenia translacyjne, dyskusja nad wariantami tłumaczenia.



Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Projekt indywidualny

	W01
	
	+
	+

	W02
	
	+
	+

	U01
	
	
	+

	K02
	+
	
	+


	Kryteria oceny
	40% projekt grupowy, 40% projekt indywidualn, 20% udział w dyskusji


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Lektura, analiza i tłumaczenie tekstów o tematyce społecznej, politycznej, gospodarczej i kulturalnej z różnych massmediów (broszury polityczne i artykuły problemowe oraz tzw. artykuły wstępne, otwierające numer czasopisma - teksty zaczerpnięte z polskich serwisów internetowych, dzienników). 


Wykaz literatury podstawowej

	Materiały własne prowadzącego zajęcia
Rozental D. E.,Sprawocznik po russkomu jazyku. Prakticzeskaja stilistika, Moskwa2003


Wykaz literatury uzupełniającej

	Grigoriewa O.N., Stilistika russkogo jazyka. Uczebnoje posobie dla inostrancew, Moskwa 2000
Sołowiowa N.N., Goworim i piszem gramotno: Kak sostawit’ tekst. Stilisticzeskie normy russkogo literaturnogo jazyka, Moskwa 2009
L. Jochym-Kuszlikowa, E. Kossakowska, 2009, Biznes i gospodarka. Słownik rosyjsko -polski, Warszawa, Wyd. Naukowe PWN

L. Jochym-Kuszlikowa, E. Kossakowska, 2009, Biznes i gospodarka. Słownik polsko-rosyjski, Warszawa, Wyd. Naukowe PWN


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	2

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	3

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	4

	
	Przygotowanie do egzaminu
	4

	Ogółem bilans czasu pracy
	13

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	5


3

